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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
de advertised free of charge provided two copres ara 
offered . 
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Toda a correspondencia relativa a anúncios à assi 
uatura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

que se receberem dois exemplares anunciam - se: 
gratuitamente . 
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MAG /MV / 70-140 / 438 


MAG / MV / 70-140 /438 
The District Magistrate of Goa , Panaji, in exercise of his 
powers " under Rule 7:2 of the Goa , Daman and Diu Motor 
Venicles Rules 11965 hereby notifies the following places as 
bus- stops on Agacaim -Panaji route for taking up and setting 
down of passengers. 

No stage carriage shall take up or set down passengers 
except at the places shown below as bus stops. 

No stage carriage shall be halted at a bus- stop for longer 
than is necessary to take up such passengers as 
awaiting when the vehicle arrives and to set down such 
passengers as wish to alight . 


O Magistrado Distrital de Goa, em Panagi, no uso das facul 
dades que lhe são conferidas pela norma 7.2 de « Goa , Daman 
and Dlu Motor Vehicles Rules, 1965 » , determina que os 
seguintes lugares sejam paragens de carreiras para a entrada 
e saída de passageiros. 

Nenhuma carreira poderá receber ou fazer descer passa 
geiros excepto nos lugares abaixo indicados . 

Não será permitido fazer parar uma carreira na paragem 
mais do que o tempo necessário para receber passageiros 
que estejam a espera quando a carreira chegar ou para 
fazer descer passageiros que desejem sair . 


are 


- 


- L 


.? 


Agacaim - Panaji Route 
Departure from Agacaim Stand 
Ist stop 

Detto 
2nd stop 

Agavaim Bazaar 
Ord stop 

Malwara 
4th stop 

Garage of E. T. A. P. 
5th stop 

Santana road 
6th stop 

Goa Velha Bazaar 
7th stop 

Sanvoricodem 
8th stop 

Morgedo 
9th stop Şiridao - Palem road junction 
10th stop 

Station workshop EME ( Bambolim ) 
l ith stop 

Curca road junction 
12th stop 

T. T. R. (Military Camp ) Bambolim 
13th stop 

Bambolim road junction 
: 14th stop 

Taverna Fernandes & Bragansa ( St. Cruz ) 
15th stop 

St, Cruz Bazaar ( Church ) 
16th stop 

Bondir road junction 
17th stop 

Portais -Panaji (Near Velho house ) 
18th stop 

Fontainhas road , junction (Ninho Infantil) 
196h stop 

Corte de Oiteiro (N. C. V. Stores ) 
Panaji , 27th February , 1970. - D , N. Barua , District Ma 
gistrate. 


Percurso de Agacarm - Panagi 
Partida da praça de Agaçaim 

1.* paragem Detto 
2.4 paragem 

Agaçaim Bazaar 
3. paragem Malwara 
4.° paragem Garage of E. T. A. P , 
5.8 paragem 

Santana road 
6. paragem 

Goa Velha Bazaar 
7,4 paragem 

Sanvoricodem 
8. paragem 

Morgedo 
9.4 paragem Şiridao-Palem road junction 
10.4 paragem . 

Station workshop EME (Bambolim ) 
11.a paragem 

Curca road junction 
al2.8 paragem 

T , T. R. (Military Camp) Bambolim 
13." paragem 

Bambolim road junction 
14.° paragem 

Taverna Fernandes & Bragansa ( St. Cruz ) 
15. paragem 

St. Cruz Bazaar ( Church ) 
16.* paragem 

Bondir road junction 
17. paragem Portais - Panaji (Near Velho house ) 
18.4 paragem 

Fontainhas road , junction (Ninho Infantil ) 
19.8 paragem 

Corte de Oiteiro (N. C. V. Stores ) 
Panagi, 27 de Fevereiro de 1970 . -D . N. Barua , Magia 
trado Distrital. 
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Notification 


Aviso 


MAG /MV /70-140 / 353 
The District Magistrate of Goa, Panaji, in exercise of his 
powers under Rule 6.11 ( 2 ) of the Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules 1965 , hereby declares the road between House 
No. 792 (House of the Principal of St. Thomas High School, 
Aldona ) and House No. 793 ( near electric pole No. 41, 
Aldona ) at Aldona , Bardez Taluka, as «NO Horn Zone» . 

Panaji, 24th February , 1970. — D. N. Barua, District Ma 
gistrate . 


MAG /MV / 70-140 / 353 
O Magistrado Distrital de Goa , em Panagi, no uso das . 
faculdades conferidas pela norma 6.11 ( 2 ) dos « Goa , Daman . 
and Diu Motor Vehicles Rules 1965 » , por este determina que 
à rua entre a casa n.º 792 ( casa do director de St. Thomas 
High School, Aldonā ) e casa n.o 793 (perto do poste eléctrico . 
n.º 41 , Aldonā ) , em Aldonã do concelho de Bardês, seja 
declarada como « Zona em que é proibido businary . 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1970. — D. N. Barua , Magis-. 
trado Distrital, 


Notification 


MAG /MV / 70-140 / 3015 
The District Magistrate of Goa , Panaji, in exercise of his 
powers under Rule 7 : 2 of the Goa , Daman and Diu Motor Vehi 
cles Rules 1965 hereby notifies the following places at bus 
-stops for taking up and setting down of passengers . 

No stage carriage shall take up or set down passengers 
except at the places shown below as bus-stops . 

No stage carriage shall be halted at a bus - stop for longer 
than is necessary to take up such passengers , as are awaiting 
when the vehicle arrives and to set down such passengers ... 
as wish to alight. 


Aviso 
MAG /MV / 70-140 / 3015 

MV /70 
O Magistrado Distrital de Goa , em Panagi, no uso das: 
faculdades que lhe são conferidas pela norma 7.2 de « Goa, 
Daman and Diu Motor Vehicles Rules , 1965 » , determina que. 
os seguintes lugares sejam paragens de carreiras para receber 
ou fazer descer de passageiros. 

Nenhuma carreira poderá receber ou fazer descer passa 
geiros excepto nos lugares abaixo indicados . 

Não será permitido fazer parar uma carreira na passagem 
mais do que o tempo necessário para receber passageiros que 
estejam à espera quando a carreira chegar ou para fazer 
descer passageiros, que desejem sair . 


Marmagoa Harbour to 

Cortalim 


Cortalim to 

Margao 


Margao to 
Cuncolim 


Margao , Chinchinim to 

Assolna 


Margao to 
Macazana 


1. Holy Cross Insti 

tute 
2. Gogal 


1. Timblo Building af 

ter rail cross 
2. Kama t Building 

near Hospital 
3. Kane Work Shop 
4. Navelim Church 
5. Fraglem 
6. Manuel Jose House 
7. Novi Colony 


3. Sansodo 
4. Baracho 
5. Maina Church 
6. Souza House 


7. Sucdem 


8. Dharmapur Road 


8. Curtorim Church 


9. Pajer 


9. Sotel House 


1. Sadda 

1. Salgaonkar Work 1. Timblo Building af 
shop 

ter rail cross 
2. Jetty 2. Thana 

2. Kamat Building 

near Hospital 
3. Roomra Chawl 3. Pazentar 

3. Kane Work Shop 
4. El-Monte 4. Kessorwal 

4. Navelim Church 
5. Vasco Bus Stand 5. Near Issak Factory 5. Fraglem 
6. Damodar Temple 6. Pirna 

6. Manuel Jose House 
7. St. Andre Church 7. Near Post Office ; 7. Novi Colony 

Verna 
8. Near Rodrigues 8. Verna near Church 8.2 Dharmapur Road 

House 
9. Goa Shipyard Ltd. 9. Near Primary 

9. Pajer 

School, Verna 
10. Vadem 10. Sonanle 

10. Sirlim Road 
11. Airport ( Road ) 11. Verna 

11. Chinchinim Cross 
12. Chicalim Convent 12. Belloi 

12. Dandi Vaddo 
13. Govt. Primary 13. Carmel College, 13. Sarzora Road 
School 

Nuvem 
14. Govt. Primary 14. Eastern Auto . 14. Panjerkhan 
School 

Works, Nuvem 
15. Dabolim ( St. Ja- 15. Nuvem near :-15 . Vaddem road 
cinto ) 

Church 
16. Zorrim 

16. Dowande near Cha- : 16. Durga road 

pel 
17. Sancoale Convent 17. Bolle Bandd 

17. Kulwaro road 
18. Prassan ( Temple ) 18. Old Market 

18. Pharmacia Popular 
19. Harvale ( Bridge ) 19. Holy Cross Insti- 19. Bus Stand Cunco 

tute 

lim 
20. Cortalim Bus Stand 20. Margao Hospital 

21. Margao Bus Stand : 


10. Sirlim Road 

10. Mucher 
11. Chinchinim Cross 111. Chapel de Carmo 
12. Chinchinim Church 12. Adam 
13. Chinchinim Limit 13. Leprozaria 


14. Madak 


15. Palmar Grande 


: 14. Pedro Antonia 

House 
15. Panchayat Maca 

zana 
16. Macazana Bus 

Stand 


16. Assolna Church 


17. Assolna Stand 


Panaji, 24th February , 1970. — D. N. Burua , District Ma 
gistrate . 


Panagi; 24 de Fevereiro de 1970. -- D. N. Barua , Magistrado 
Distrital. 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Edital n . 


1/70 


Notice no . 1/70 
M. S. Sali , Mamlatdar of Marmagoa Taluka : 

At the request of Marmagoa Municipality and for the 
Information of the interested parties, I hereby notify that 


M. S. Sail, Mamlatdar do Concelho de Mormugão: 

Faz -se saber a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mügão, que por esta Administração correm éditos de 30. 


FRA 
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the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ment due of salaries or for materials or any other payments 
due by contractor Janardana Molu Kamat; partner of 
M / s . Kamat & Co., of Vasco da Gama, on account of the 
works mentioned below which have been executed by him . 
The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication of this notification in the 
Government Gazette . 

Construction of the stalls within former vegetable pa 
vilion . In the Municipal market of this city . 


dias , contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais ou outras indemnizações a que se jul 
guem com direito em relação a obra abaixo mencionada , 
executada pelo tarefeiro Janardana Molú Kamat, partner 
da firma M / s . Kamat & Co. de Vasco da Gama . 

Obra de construção de « stalls within former vegetable 
pavilion > no mercado municipal desta cidade. 


INotice no . 2/70 


Edital n .° 2/70 


- 


At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ment due of salaries or for materials or any other payments 
due by contractor Janardana Molu Kamat, partner of 
M / s. Kamat & Co., of Vasco da Gama, on account of the 
works mentioned below which have been executed by him . 
The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication of this notification in the 
Government Gazette . 

Painting of Town Hall and other additional work for the 
same town hall. 

Vasco da Gama, 20th February , 1970. - The Mamlatdar, 
M. S. Sail . 


Faz - se saber à solicitação da Cår fra Municipal de Mor 
mugāo, que por esta Administração correm éditos de 30 
dias , contados da data da publicação deste ao Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais ou outras indemnizações a que se jul 
guem com direito em relação a obra abaixo mencionada , 
executada pelo tarefeiro Janardana Molú Kamat, partner 
da firma M / s . Kamat & Co. de Vasco da Gama. 

Obra de « painting of Town Hall and other additional 
work for the same town hall»> . 

Vasco da Gama, 20 de Fevereiro de 1970. - O Mamlatdar, 
M. S. Sail . 


> 


> 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Aviso 


- 


HD -44-55 / 70 - A . 
Naval aircraft will carry out night firing practice between 
18.00 hours and 23.59 hours from 28th February , 1970, to 
15th May , 1970 . 

S. B. Deshpande , Under Secretary (Home ). 
Panaji , 25th February , 1970 . 


HD -44-55 / 70 - A 
Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo 
à noite entre as 18 e 23.59 horas , de 28 de Fevereiro . a 15 de 
Maio de 1970 . 

8. B. Deshpande, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 25 de Fevereiro de 1970 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Ponda 


Juizo Fiscal do Concelho de Ponda 


ar 


Anúncio 


Notico 
It is hereby , made known that a public auction , through 
Revenue Recovery Court of Ponda , for sale of a country -craft 
registered under number N. G.- 135 - C . I. will be held on 20th 
March , 1970 , at 11 a , m , at the landing place at Adpoi 
village, Taluka Ponda , which was attached in recovery pro 
ceedings instituted against Shri Horichandra Rama Naique 
and his wife from Vagurbem , to recover the loan of Rs. 1000 / 
received by him in 1962 , from Government of Goa , Daman 
and Diu , along with the interest thereon and other acces 
sories. The bidder will have to pay the cost regarding the 
auction , All the unknown creditors of said defaulter are 
hereby summoned to prefer their claims and preferences 
within the limit prescribed in law . 

Ponda, 13th February , 1970 . The Revenue Recovery Clerk , 
Bogvonta Suria Ray Sar Dessai. 

Şeen . - The Head of Revenue Recovery Court, G. D. Digue. 


Pelo supradita Juízo Fiscal vai ser vendida em hasta 
pública , no dia vinte de Março do corrente ano, pelas onze 
horas , no embarcadouro de Adpoi, deste concelho, pelo maior 
lanço que for oferecido , vai ser vendida em hasta pública 
uma embarcação n.º N. G. 135 - CI a qual se acha depositada 
em poder de Timno Xabló Naique, de Adpoi, penhorada nos 
autos de execução fiscal que o Governo de Goa, Damão e 
Dio move contra Horichondra Rama Naique e sua mulher , 
de Vagurbém , para haver a importância de mil rupias, pro 
veniente de « Loan , adquirido do dito Governo no ano de 
1962, além de juros e outros acessórios legais . As despesas 
de praça correrão por conta do arrematante . São por este 
citados todos os credores desconhecidos do executado para , 
querendo , reclamarem os seus direitos de preferência . 

Pondá ; 13 de Fevereiro de 1970 . O Escrivão das exe 
cuções fiscais , Bogvonta Suria Rau Sar Dessai . 

Visto . - O Juiz , G. D. Dighe. 


Advertisements 


Anúncios 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


! 


. 


Advertisement 


Anúncio 


In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by . Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917 , hereby makes known that Shri Jose Francisco 


Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regime 
para a concessão de terrenos, aprovado pelo Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 , se anuncia que José Francisco 


9 
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Eliseu do Rosario e Souza, of Velçao , Marmagoa Taluka , 
represented by his · Attorney Shri Jose Francisco Roque 
Sebastião do Rosario e Souza , wishes to sign the deed of 
recognition of direct domain of the State in respect to the 
Government land , situated at Vasco da Gama, bounded by 
North : National Highway ; South : Ralway property ; East : 
Govt. land (School ) ; West : Land held by Shri R. Bandecar 
of Vasco da Gama, of an area of 1359,55 square metres on 
annual ground rent of Rs. 14-16 Ps. 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Marmagoa 
Taluka , within a time limit of 60 days from the date of 
2nd publication of the present advertisement in the Govern 
ment Gazette: 

Directorate of Land Survey , at Panaji, 24th February , 1970 . 
- The Director , V. N. Kulkarni. 

V. no . 8232/1970 

( 2nd time) 


Ellseu do Rosário e Souza, de Velcão, do concelho de: Mor 
mugão, representado pelo seu procurador José Francisco 
Roque Sebastião do Rosário e Souza , pretende assinar o termo 
do reconhecimento do dominio directo do Estado , em relação 
ao terreno do Estado, situado em Vasco da Gama, confron 
tado de Norte : «National Highway » ; Sul: « Railway property > ; 
Nascente : « Govt. land (School) » ; Poente : : « Land held by Shri 
R. Bandecar of Vasco da Gama » , da área de 1359,55 m ., com 
o foro anual de Rps . 14-16 Ps . 

Qualquer reclamação contra esta pretensão ;: deverá ser 
feita nesta Direcção dos Serviços ou na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Mormugão , no prazo de 60 dias , & 
contar da segunda publicação deste ,no Boletin Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura, em Panagi, 24 de 
Fevereiro de 1970 . --- 0 Director , V. Ni Kulkarni. 


. 


G. 2.° 8232/1970 

(2.* vez ). 


... 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


7 


- 


Bogvonto Porobo Verlencar , Substitute of the Administrator : 

2 It is hereby made known that the abovementioned 
Office has put up notice of 15 days, beginning from the date 
of 2nd publication of this in the Government Gazette, invit 
ing all the interested parties , if they so desire , to submit 
their claims as per the provisions laid down in the article 
215 of the Code of Comunidades, against the identification , 
description and demarcation made of the plots no. 561, named 
« Cajual» , of Pandivadão , of Belbatta , reserved plot no . LXIA 
( road ) , named hilly plot, reserved plot no. CXL and reserved 
plots nos. 10 , 11 , 12 , 13 and 16 , and the adjoining plots 
separated for urban constructions, the first two being re 
served for urban constructions and the remaining two for 
play - grounds , in the areas of 2346 sq . metres , 343 sq . metres , 
2003 sq . metres and 3520 sq . metres, respectively , changing 
thereby the purpose for which they were originally reserved , 
the plots which belong to the Comunidade of Chorao . 

For the sake of record , this and the other bearing same 
contents are sent herewith to be fixed in places stipulated 
by law . 

Panaji , 24th January , 1970.— The substitute Administrator , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no. 8282/1970 


Bogvonta Porobo Verlencar , Substituto do Administrador : 

2 Faz- se saber que pela sobredita Administração, correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para, querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a 
identificação, descrição e demarcação feita dos terrenos lote 
n .° 561, denominado « Cajual» , de Pandivaddo , de Belbatta , 
lote reservado n .° LXIA ( caminho ), denominado terreno oitei 
ral - lote reservado n.º CXL e lotes reservados n.ºs 10 , 11 , 
12 , 13 e 16 e lotes adjacentes separados para construções 
urbanas destinando os primeiros dois para construções 
urbanas e os restantes dois para os campos de jogos , nas 
áreas de 2346 m2,- 343 mp, 2003 m2 e 3520 m , respectivamente , 
mudando assim o destino antes dado, lotes que são da comu 
nidade de Chorão . 

E para constar se expediu este é mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. : .. :: 

Panagi, 24 de Janeiro de 1970. O Administrador subs 
tituto , Bogvonta Porobo . Verlencar . 

G. 2.° 8282/1970 


« Provedoria da Assistência Pública » 


Provedoria da Assistência Pública 


1 


Anuncio 


Notice 
3 In accordance with and for the purpose established in 
the « Lei das Empreitadas» , it is hereby announced that having 
been taken over the definitive charge of the work of repairs 
and construction of annexes to the building of the Asylum 
of Majorda of the « Provedoria da Assistência Pública » , car 
ried out by the contractor Olimpio Fernandes of Panaji, the 
tithes and deposits are to be returned to the said contractor 
Olimpio Fernandes . 

All the interested parties who have to recover from the 
said contractor any amount as regards the non -payment of 
salaries, material etc., on account of the above work , should · 
submit their claims to the Mamlatdar of this Taluka, within 
30 days from the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette. 

Panaji, 2nd February , 1970 . - The Mamlatdar , K. P. Nar 
vekar . 

V. no. 8331/1970 


3 Nos termos e para os fins do disposto na Lei das 
Empreitadas, faz -se público que tendo sido tomada entrega 
definitiva das obras de reparações e construção de anexos 
no edificio do Asilo de Majordá , da Provedoria da Assistència 
Pública , executadas pelo empreiteiro Olímpio Fernandes ; de 
Panagi, vão ser devolvidos os décimos dos depósitos ao dito 
empreiteiro Olímpio Fernandes . 

Os interessados que por qualquer título tenham a haver 
do referido empreiteiro quaisquer quantias respeitantes aos 
salários , fornecimentos etc. com relação à obra , deverão recla 
mar perante o Mamlatdar deste Concelho, no prazo de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletin Oficial. 

Panagi, 2 de Fevereiro de 1970. —O Mamlätdär, K. P. 
Narvekar . 

G : 0.8331/ 1970 


* Comunidados» 


Comunidades 


Betqui 
4 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting, with the representation of 2/3 of its 
social capital, at its Metting Hall, on 3rd Sunday, at 10 a . m ., 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to express their opinion on the grant of land , 
namely « Humblemol» , free of cost, admeasuring an area of 
10000 square metres, belonging to the above Comunidade , 
for the construction of Rural Health Centre, at Betqui, ac 
cording to the letter no. SE - 77 /249, dated 11th February, 


Betqui 
4 È convocada esta comunidade para se reunir em uma 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, em forma da representação de 2/3 de capital social, 
a fim de deliberar sobre o assunto de cedência gratuito do 
terreno desta comunidade denominado “Humblemol » , na área 
de 10000 m ., para a construção de Rural Health Center at 
Betqui, nos termos da nota n .° SE - 77 / 249, de 11 de Fevereiro 
de 1969 , de Public Works Department Office of the Superin 


V. 


--- ..... ::::.... 
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1969, of the Superintending Engineer ( circle 11 ), P. W. 
Department Tonca . 

Failing to meet on this date , it is again convened for 
2nd time, on the 3rd Monday , at the same place and time; 
for the same manner, in order to express on the same subject . 

In can fails to meet still on this date it is further convened , 
for the 3rd time, in an ordinary form , on 3rd Tuesday ; at 
the same place and time, on the same subject . 

The twenty biggest shareholders of the said Comunidade 
are also hereby convened for an meeting on this 3rd Tuesday 
at 12 noon , at the same place , in order to express their 
opinion in the subjected matter. 

Candola , 23rd February ; 1970. The. Clerk , Prernananda 
Atmarama Verencar. 

V. no . 8230/1970 

Nerul 
5 The above Comunidade is convened at a special meet 
ing, on the 16th day after the publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a . m ., in the Meeting Hall of 
this Comunidade at Nerul, with the representation of 2/3 
of its social capital, in order to pronounce on the acquisition / 
( requisition or rne plot belonging to this Comunidade by the 
Naval Department of the Government of India , and on the 
rate of 50 paise per sq . metre paid to the Comunidade, the 
rate is enough mocking or better low in relation with the 
importance and situation of the said plot, whereas the rate 
of acquisition / requisition of the plots of other Comunidades 
paid by the Government is too heigh and also to resolve 
whether the Comunidade should appeal against the award 
oi the Land Acquisituon Officer and if so , to resolve on the 
expenses of the plea that is to made before the competent 
Courts , and also up to the Court of last instance . 

If it fails to meet on this day, the same is convened for 
the 2nd time with the same representation, on the imnie 
diate day , at the same place and time to resolve the same 
subject. 

And even though , it fails to meet during this time, the 
same is convened on the 3rd Sunday, in its usual form , 
during the same place and time to resolve the same subject . 

The 20 major shareholders of the Comunidade are con 
vened at " 12 a. M., on this last day, at the same place, in 
order to opine on the resolution that would be taken by the 
Comunidade on the above subject . 

Nerul, 23rd February , 1970 . The Clerk , Arjuna Babi 
Gauncar . 

V. no . 8243/1970 

Serula 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11. a . m . in an extraordinary meeting ; in order to give its 
opinion on the petition of Sainik Co -operative Society filed 
at page 93 of the file no. 56 of " 1965 , in which requests . 
1st. Extension of time limit which expires on 22nd August , 
1970 for one year as per clause no. 8 (b ) as laid down in the 
sale deed no . 62 dated 2nd February 1966. 2nd . Extension of 
time limit up to August 1975 i. e . three years after the water 
supply is made available in the Defence Colony by P. W. D. 
and if water supply is delayed than may be granted a three 
year extension from the actual date of water supply to the 
Colony. 

Serula, 23rd February, 1970. — The Clerk Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 8254/1970 
Guirim - Sangolda 
7 The abovementioned Comunidade are convened for a 
joint extraordinary meeting in the Meeting Hall of the Co 
munidade of Guirim , in the Church of the same village on 
3rd Su day after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in representation of 43 of social 
capital in order to give its opinion on the petition of the 
employees of the Church of Guirim in which they ask to 
increase the monthly salary and on the petition of the Com 
mittee of Paroquial in which they ask a subsidy yearly to 
meet the expenses of Church and the culto also on the peti 
tion of Vicar of the Church to increase the consignations 
and prices of paddy and oil. 

If they do not meet on the said day it is convened to 
meet on 4th Sunday , at same place and hour to deliberate 
the same subject in the representation of a social capital 
and if it does not meet at second time it is comvened to meet 
in ordinary form on the 5th Sunday at the same place and 
hour to deliberate the same subject . 


tending Engineer ( circle 11 ) » , não se reunindo desta vez, é 
convocada pela 2. vez , na mesma forma, as mesmas horas, no, 
dito lugar na terceira, segurda -feira , para deliberar sobre 
o mesmo assunto . 

Não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela terceira 
vez , na forma ordinária , as mesmas horas, no dito lugar na 
terceira terça - feira , para deliberar sobre o mesmo assunto . 

São convocados os vinte maiores interessados da Comu 
nidade , nesta terceira terça - feira , pelas 12 horas , a fim de 
emitirem o seu parecer sobre o mesmo assunto . 

Candolá , 23 de Fevereiro de 1970 . O Escrivão, Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

G. n .° 8230/1970 

Nerul 
5 E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , no 16.º dia , pelas 10 horas, na casa 
de suas sessões em Nerul, em representação de 2/3 de seu 
capital social, após a publicação deste no Boletim Oficial, a 
fim de pronunciar sobre a aquisição / requisição do terreno 
desta comunidade pelo Naval Department do Governo da 
India e o preço pago a razão de 50 paise o metro quadrado, 
preço este bastante irrisório ou melhor baixo em relação a 
importância e situação do terreno aludido, quando o preço 
de aquisição /requisição dos terrenos doutras comunidades da 
parte do Governo é bem elevado , é também deliberar sobre 
se a comunidade deve recorrer da decisão do Sr..Land Acqui 
sition Officer e no afirmativo , deliberar sobre o quantitativo 
de despesas com o pleito nos Tribunais competentes , até a 
última instância . 

Não se reunindo a mesma comunidade nesse dia é a mesma 
convocada pela 2.4 vez na mesma representação , no dia 
seguinte , pelas mesmas horas e local para se tratar do mesmo 
assunto . 

Não se reunindo a mesma comunidade ainda desta vez , 
é a mesma convocada pela terceira vez , na sua forma ordi 
nária , no mesmo local e horas para se tratar do mesmo 
assunto , no terceiro domingo . 

Şão convocados os 20 maiores interessados da mesma 
comunidade nesse último dia , pelas 12 horas, no mesmo local, 
para emitir o seu parecer sobre a deliberação que for tomada 
pela comunidade sobre acima referido assunto . 

Nerul, 23 de Fevereiro de 1970.-O Escrivão, Arjuna Babi 
Garncar . 

G. B. 8243/1970 

Serula 
- 6 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em sessão extra 
ordinária , a fim de deliberar sobre o pedido de Sainik Co 
-operative Society, junto a fls . 93 do processo n .° 56 de 1965 , 
em que pede. 1.º Prorrogar para mais um ano o prazo que 
termina em 22 de Agosto de 1970 conforme a cláusula 8 (b ) 
da escritura n . 62, de 2 de Fevereiro de 1966. 2.° Prorrogar 
o prazo até Agosto de 1975 i. e , para três anos depois de 
água estar fornecida a Colonia por P. W. D. e se o forneci 
mento ficar demorado neste caso deve se conceder a prorro 
gação do prazo de três anos a contar da data de forneci 
mento verdadeiro da água à Colonia . 

Serulá , 23 de Fevereiro de 1970 . -O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai Muigãocar : 

G , B, ° 8254/1970 
Guirim -Sangoldá 
7 São convocadas as supraditas comunidades para se 
reunirem em sessão extraordinária conjunta , na casa de ses 
sões da comunidade de Guirim , na Igreja da mesma aldeia , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, com representação de % do capital 
social, a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão dos serviçais da Igreja de Guirim , em que 
pretendem o aumento nos seus salários e sobre a Comis 
são Paroquial, em que pretendem um subsidio anual das 
comunidades, para fazer face as despesas do conserto da 
Igreja e manutenção do culto , bem assim sobre a pretensão 
do Vigário da mesma aldeia em que pede o aumento das 
consignações e aumento nos preços de bate e azeite da 
alåmpada . 

Não se reunindo nesse dia , são as mesma convocadas pela 
2.* vez , no quarto domingo, no mesmo local e hora , para 
tratar do mesmo assunto na mesma representação social. E 
não se reunindo ainda desta vez , são convocadas as mesmas 
pela 3.* vez e pela forma ordinária , no quinto domingo , 
no mesmo local e horas para tratar do mesmo assunto . 
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On the same day at 3 p . m ., it is convened the 20 major 
shareholders of Comunidade of Sangolda at the Meeting Hall 
of Sangolda to give its opinion what is deliberated by the 
Comunidades in the joint meeting on the same subject . 

Guirim , 11th February , 1970. — The Clerk , Vamiona Zoixi. 


Nesse , mesmo dia pelas 15 horas, são convocados os 20 
maiores interessados da comunidade de Sangoldá, no local da 
sua sessão em Sangoldá , para emitirem à sua opinião no que 
for delib ado na sessão conjunta da comunidade , sobre os 
referidos assuntos. 

Guirim , 11 de Fevereiro de 1970 . O Escrivão , Vamona 
Zoici 

G. I.” 82681970 


V. no . 8268/1970 


Private Advertisements 


Particulares 


3 Bonfilio Carlos da Cruz, married , from Ambelm , in 
tends registering in his name the transmission of 20 shares 
of the Comunidade of Ambelim , under Nos. 6331 to 6337 , 
6997 to 7000 and 16160 to 16170, belonging to his late mother 
Maria Atemediana das Merces Correia and to collect the divi 
dends unpaid and tenable amounting to less than Rs. 250 / -, 
of the said shares . 

Those who wish to file any claim ever the matter , should 
do it in legal time before the concerned authorities. 


8 Bonfilio . Carlos da Cruz de Ambelim , filho da finada 
Maria Remediana das Mêrces Correia , pretende averbar em 
seu mömë 

20 acções da comunidade de Ambelim , dos títulos 
n.ºs 6331 a 6337, 6997 a 7000 e 16160 a 16170 , pertencentes 
a sua dita finada mãe, e bem assim levantar do cofre da 
mesma comunidade, os dividendos parados e não prescritos 
das mesmas acções, inferiores a Rps . 250 / 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes, 
dentro do prazo legal. 

G , nQ° 8263/1970 


... 


V. no . 8263/1970 


9 Antonio Joaquim Olavo de Graça Fernandes, from 
Siolim , hereby announces that he intends to register in his 
name five shares nos . 548 to 552, certificate no. 51 ren , let . D , 
belonging to his late father Antonio Godinho Jose Tiofilo 
Fernandes , who was from Siolim . 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
Office and within legal time limit . 

V , no . 8265/1970 


9 António Joaquim Olavo da Graça Fernandes , de Siolim , 
anuncia que pretende transferir em seu nome cinco acções 
da comunidade de Siolim , dos n.os 548 a 552 do título n .° 51 
letra D renovado , pertencente ao seu finado pai António Go 
dinho José Tiófilo Fernandes , que foi de Siolim . 

Quem se julgue com direito , reclame no prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. 2.° 8265/4970 


V 


10 Maria Augusta de Conceição da Graça Fernandes, 
from Siolim , hereby announces that she intends to register in 
her name five shares of Comunidade of Siolim , nos.543 to 
547 conteining in share certificate no . 51 ren . Let D , belong 
ing to her late father António Godinho José Tiofilo Fer 
Dandes, who was from Siolim . 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
Office and within legal time liñit . 

V , no . 8266/1970 


10 Maria Augusta de Conceição da Graça Fernandes , de 
Siolim , anuncia que pretende transferir em seu nome cinco 
acções da comunidade de Siolim , dos n.ºs 543 a 547 do título 
n .° 51 Letra D renovado , pertencente ao seu finado pai Ans 
tónio Godinho José Tióflio Fernandes, que foi de Siolim . 

Quem se julgue com direito, reclame no prazo legal e nas 
estaçoes competentes . 

G. n.° 8266/1970 


11 Olinda Josefa Fernandes , from siom and Maria Mag 
dalena Pires, from that of Siolim , announces that they wish 
to transfer their names eight shares of the Comunidade of 
Siolim , being in the name of Olinda , nos . 2148 to 2151 
included..in the titulos nos. 492 A to 495 A and in the name 
of Maria Magdalena nos . 2152 to 2155 included in the titulos 
nos . 496 A to 499 A , and belonging to their late brother An 
tonio Leopoldo Egidio Santana Jesus Fernandes, who was 
from that of Siolim , as well as to collect the dividends of the 
same shares left unpaid and not reverted ( prescritos ) infe 
riores to Rs. 250 /- with the renewal of the respective titulos 
as they are lost . 

If anyone wants to claim should do so in the competent 
Office and within legal time limit. 

V. no. 8267/11970 


11 Olinda Josefa Fernandes , de Siolim e Maria Magdalena 
Pires, da dita de Siolim , anunciam que pretendem transferir 
em seu nome oito acções da comúnidade de Siolim , sendo . 
em nome da Olinda dos n.ºs 2148 a 2151 compreendidos nos 
títulos n.ºs 492 A , 495.A , em nome da Maria Magdalena , as 
acções dos n.ºs 2152 a 2155 compreendidos nos títulos 
n. s 496 A a 499 A , pertencentes ao seu finado irmão António 
Leopoldo Egídio Francisco Santana Jesús Fernandes , que 
foi da dita de Siolim , bem como arrecadar os dividendos das 

acções parados não prescritos inferiores 
Rps. 250 / -, com renovação dos respectivos títulos por estarem 
desviados . 

Quem se julgar com direito , reclame nas estaçõees compe 
tentes e no prazo legal. 

G, n .° 8267/1970 


mesmas 


e 


a 


12 Gones Zoixi, from Vagalim of Oxel, hereby announces 12 Gones Zoixi, de Vagalim de Oxel, pretende transferir 
that he intends to register in his name one share of Comu em seu nome uma acção da comunidade de Camorlim , per 
nidade of Camorlim belonging to his late father Madeva tencente ao seu finado pai Madeva Zoixi, que foi da dita de 
Zoixi, who was from Vagalim de Oxel and also collect the ... Vagalim de Oxel, bem assim arrecadar os dividendos parados 
dividend unpaid and unprescribed inferior to Rs. 50 / -. 

e não prescritos da dita acção, inferiores a Rps . 50 / 
Anyone who wants to claim should do so in the competent Quem se julgue com direito, reclame no prazo legal e nas 
Office and within legal time limit . 

estações competentes . 
V. no : 8269/1970 

G. m . 8269/1970 


13 Maria : Rosarinha de Souza e Cordeiro , from Saligão , 
wish to receive from the treasury of the Comunidade of Calan . 
gute , the sum of Rs. 66-15 Ps. of the dividend of one share 
for the years of 1960 to 1962 , 1964, 1966 to 1968, belonging to 
her deceased father, Policarpo Caetano Maria de Souza , who 
was from the Saligão, and as well as wish to transfer the 
same share no. 2082 of the title no . 1062 Ren . Let . A. of the 
Comunidade- of Calangute . 

Those who wish to claim may do so in the competent office 
and within the legal time. 

V. no . 8281-1970 


13 Maria Rosarinha de Sousa e Cordeiro , de Saligão , de 
seja levantar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia 
de Rps . 66-15 Ps. de dividendo de uma acção dos anos de 1960 . 
a 1962 , 1964 , 1966 a 1968 , pertencentes ao seu finado pai Poli 
carpo Caetano Maria de Souza , que foi de Saligão e bem 
assim pretende averbar a seu favor , a mesma acção do 
n . 2082 do título n.º 1062 Ren . Let. A., da comunidade de Ca 
langute . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes. 

G. 1.9 82831970 
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